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Si el río Éufratesha representadoun punto de referenciaparadiver-
sasculturasdel OrientePróximoy durantediferentes¿pocas2, tuvo tam-

biénun papel importanteparalos hititas, puebloindoeuropeoquesupo
abrirsepasodentrode laesferainternacionalde la segundamitaddel IP
milenio a.C.,conviniéndoseen unade laspotenciasmásimportantesdel
periodo.Así, el Éufratesno sólo fue relevantedesdeel punto de vista
político-militar, comofronteraorientalde sureino—claramentedurante
los siglos xix’ y xííí a.C.—~, sino como símbolodel mundode lo tras-
cendentedesdemomentosprecedentes.

1 En general,sobrelas listasde abreviaturasmásfrecuentesmeremito a lasutili-
zadaspor el The Hittite Dictionary of Me Oriental Institute of the University of
Chicago (CRO), H.G. GOTERBOCK/H.A.HOFFNERir (Eds.), Chicago1980ss. En cuan-
to a lapresentaciónde los textosseguiremoslasnormasde la asiriologíae hititología,
vid. E. LAROCHE: Catalogue des textes hitites (CTI-I). Paris 1971 (másprimersuple-
mentoen RHA 30, 1972, p. 94 Ss.; y segundosupí.RHA 33, 1975, p. 61 ss.);y tam-
bién CHD.

2 El desarrollodelas culturasde variadasépocasen las márgenesde río puedeverse
ejemplificadopor los resultadosdelos trabajosllevadosacabopornuestramisión arqueo-
lógicaen el sitio deTilbes Hñyiik sobreel Eufrates(provinciade Urfa, Turquía)conuna
ocupaciónen el lugar desdeépocasdel calcolítico —1W milenio a.C.—.Una introduc-
ción aestasinvestigaciones,en esperade la aparicióndelos resultadosdela campañadel
1996, se puedever en «Trabajosde la misión arqueológicaespañolaen Turquía (1): una
exploracióny prospecciónen las márgenesdel Eufratesen las provincias de Antep y
Urfa». BAEO32, 1996, p. 5 ss.

3 Estepunto hasido tratadopormíen profundidaden unaseriede trabajosdeinves-
tigación sobrela periferia del reino de Hatti, vid, entreotros «Quelquesconsidérations
Sur l’Euphratecomrneligne de frontiére pendantle royaumehittite, xiv-x¡íí siéclesay.
J.C.’>. En Siudies lar Anclen! Near Eastern Cultures. Metin Akyurt Bahatrin Devam in

Gerión, o.’ 15, 1997, ServiciodePublicaciones.UniversidadComplutense.Madrid.
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De estaforma, analizaremoslos aspectosque nos permitenver el
valor sobretodo simbólico, másallá de los aspectosrealesy materiales
como límite, asignadopor el reinode Hatti al río Eufrates.

1. LA DENOMINACIÓN DEL ÉUFRATESEN LOS TEXTOS
HITITAS

Desdelos primerosmomentoslos hititas tuvieron constanciadel río
Éufrates‘~ como algo que existía dentro de su horizontegeográfico.Así
se estableceen la forma en la que apareceen los textosmanejadospor
ellos, dondeesnombradode las siguientesformas:

lDMala: formadocumentadaen los textosen lenguahitita ~, prece-

dida del determinativosumeriopara «río» ID (en hitita hapa-, y en
acadioNARU) 6, si bien,estaforma tambiénapareceen los textosdel
períodode lascoloniasasiriasasentadasen Anatolia —primer tercio
del flY milenio—7. La identificacióndel río Mala habíasido durante
muchotiempo un problemaparala geografíahitita: sepensabaen el
Habur,Balih ..., atravésdel texto bilingtie —acadioehitita— de los

Memoriam. Hacettepe(ijniversiíesi, Istanbul 1995, p. 299 ss.;y másen profundidaden la
Tesisde LicenciaturaOcupaRon y defensa del territorio durante el período imperial hitita
<siglos x,vymi a.C.). El curso medio del Eufrates. UniversidadAutónomadeMadrid 1996.

‘~ Igualmentehabíaocurrido con los ríos máscercanosal corazónde la propiaHatti
—en el entornode la capitalHattu~a—,comoel Halys clásico,o Kizil Innak—nombre
turcoquesignifica «RíoRojo»— y queaparecefrecuentementemencionadoenlos textos
hititas comoMara~and/ta,Mara=~antiya,vid. J. GARSTANO/O.R. GURNEY: TheGeography
of the Hittite Empire. London1959,p. 1 ss.,parala cuencadelHalys;y sobretodo O. DEL
MoNTE/J. TI5CHLER: Die Orts- und Gewássernamen der hethitischen Texte. RGTC VI,
Wiesbaden1978, p. 538 5.; G. Ds MONTE: Supplement. RGTC VI/2, 1992,p. 207.

Paraestaformaen lostextoshititas vid. G.DEL MoNrE/J.TISCHLER RGTC VI, p. 537;
y sintéticamenteenO.FruN’rz-SzÁnó:•«M5la(“‘Ma-a-la (-)»s.RíA 7, 1987-1990,p. 273.

6 El término«río» utilizado generalmenteen relacióna la toponimiay la ordalía
—carácterjudicial quevemostambiénen la legislación asirla—en laslenguasanato-
lias comoel hitita, hapa-(la misma formaapareceen la lenguapalaita, hermanadel
hitita), o el luwita, hapi-(otralenguaindoeuropeatambiénhermanadaconel hitita uti-
lizadaenAnatolia duranteesteperíodo,queapareceen su vertientejeroglífica conel
mismotérminopara«río»), nospermitiríaobtenerel viejo monosílaboatemáticoana-
tolio comúnhap- «río, corrientede agua»,término seguramenteindoeuropeo,y del
queel hitita (y palaita)y luwita seríanproductosdiversificadosde la tematizacióntal
como estableceE. LAROCHE: «Fleuveet ordalie en Asic Mineure Hiltite». En Fs.
HOrrEN. 1973, p.179 ss.

Vid. K. NA5HEF: Die Orís- und Gewássernamen der altassyrischen Zeit. RGTC IV,
Wiesbaden1991,p. 145.
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Analesde Hattu~ili 1 —tempranosmomentosdel reino hitita— pro-
porcionabala solución,puesen la versiónacadiasehabladel PURAT-
TA yenla hititadeMala paraestablecerel río cruzadoporestemonar-
caen el epílogode sushazañas~.

1~PURATTI:fonnaque aparecegeneralmenteen los textoshiti-
tas en lenguaacadia,o como derivadade la denominacióntradicio-
nal mesopotámica,variantesde la misma son Puramti, Puran(a),
Puranti/zi,Puranao Uratta(posiblementeenhun-ita)9.Estadenomi-
nacióndel río bajo el nombrede Puratties muyfrecuenteen los tex-
tos hititas lO

IDUDKIBNUNNA: es la formaen ideogramasumerioequiva-
lenteal acadogramaPURATTU,queaparecemenosfrecuentemente
en los textoshititas ‘¼si bien la lectura que éstoshacíande este
sumerogramaseríacon todaprobabilidadMala,puesera la denomi-
naciónquemanejaríanen su lengua.

Los hititas conocíanal Éufratesbajo estastres formas,por tanto no
quedabaal margensu existencia.La apariciónen los textosde las for-
massumeriay acadias,empleadasde manerageneralizadaen otraszonas
y períodosprecedentes,nospermitiríaver como la influenciaprovenien-
te de Mesopotamiaerabastantefrene, si bien, no eramenosimportante
la maneraen la que los hititas denominabana estegranrío, lo que tam-
biénmarcaciertapersonalidadentrelas poblacionesindoeuropeashititas
quedesdelos momentosiniciales del II? milenio conocíanal Éufrates
como Mala.

8 La ecuaciónparecíaclara,PURATFU= Mala, y así aparecereconocidadesdela
publicaciónde estostextosy en adelante,vid. H. OrrEN: «Keilschrifttexte».MDOG 91,
1958, p. 83 n.28; y lo vemosconfirmadoenJ. GARSTANG/O.R. GURNEY: Geogr., p. 48 s.,
dondese afirma «These tablets contain respec¡ively a Hittite andan Akkadian ve,sion of
a single text, and this text wefind that where the Akkadian version has Purattu the ¡-1 itrite
has Mñlas. The latter is then proved tu be simply ihe Hitrite name .for the river
Euphrates».

9 Sobre las variadasformas utilizadase identificadascon el Eufrates vid. HG.
G(Yrn<nocK:«Sargonof Akkad Mentionedby Hattu~ili 1 of Hatti».JCS18, 1964, p. 3s.

0Parala forma Purattivid. O. DEL MoNTE/J. TISCHLER: RGTC VI, p. 543 5.; 0. DEL
MONTE: Supplement. RGTC VI/2, p. 208; E CORNIL: «Lista desnomsGéographiques
destexteshittites. KBo XXIII-XXX, XXXIII, KUB XLV-LVI]». HETHITICA 10,1990,
p. 105.

II Sobreel ideogramatDUD KIB NUNNA (= IDBURA,NUN.NAKI), quepuedeapa-
recer bajo la forma variante IDUD.KIB.NUN.ME (= IDBURANUN.ME), vid.
E.NEU/Ch.RUSTER: Herhitischen Zeichenlexikon. Inventar und Interpretation der
Keilschr(fzeichen aus den Bogazkóy-Texten. StBoT Beihefí 2, Wiesbaden1989,p. 249 s.
(nY 316),tambiénnotaanterior.
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2. SIMBOLISMO RELIGIOSO DEL ÉUFRATESENTRE LOS
HITITAS

Si volvemosa los textosveremosque nos valen de guíaparacono-
cer como los hititasveíanal GranRío. Porun lado, les servíacomo vía
de comunicaciónpor su recorridoatravésde tierras relativamenteleja-
nas y de las que teníanun cierto conocimiento12 —entre las que des-
tacanlas regionesmesopotámicasal SEde Anatolia y Siria, queduran-
te siglos habíanmostrado un gran desarrolloen todos los campos—;
pero por otro lado veían al Éufrates como un límite o barreranatural
que los salvaguardabade los problemasquedesdesusorillas orientales
podrían suponer la ruptura del equilibrio que habían establecidoen
Siriaseptentrional,sobretodo durantelos siglosxíx’-xííí a.C.,en el perí-
odo Imperial.

El Eufratesno fue puesun meroaccidentegeográfico,sino quecum-
plió a la perfecciónla función de puntoestratégicomilitar y como vía de
comunicación.Peroal mismotiempo tenemosqueresaltarotros elemen-
tosmenosmaterialesy concretos,y sí,mássimbólicosque tambiéntiñen
laconcepciónhitita del mencionadocursofluvial.

Entrelos aspectosno puramentepolíticosquesevinculanal Éufrates
destacanaquéllosque se relacionancon los temasritualesy religiosos.
Observaremosuna serie de ejemplos documentalespertenecientesal
periodoImperial, momentoen el queya el río Eufrates,al menosen su
cursomedioy superior,sehabíaconvertidoen el límite orientaldel reino
hitita, por tantoparteintegrantede éste,y enun lugar relativamentesegu-
ro parala realizaciónde ceremonias.Un primer ejemplonos lo propor-
cionan los propiosdocumentospolíticos,concretamentelos tratados.En
ellosaparecenlargas listas de deidadesqueregularmenteson invocadas
comotestigosy quepuedenaparecersumarizadoscomo «todoslos dio-
sesy diosasde Hatti». Dentrodel ordende estaslistas de diosessólo hay
variacionesmenores,y entreellasdestacamosel hechode queal final de
lasmismasse suelenincluir montañas,ríos,fuentesmanantiales,elGran

[2 Las rutascomercialesqueformabanunared portodo eí Próximo Orienteal prin-
cipio del1l~ milenio en la épocade los KARUcomercialespalcoasirios—tambiéncono-
cidoscomolascoloniasasiriasen Anatolia—habíanabiertoelhorizontegeográficoalos
habitantesde Anatoliacon respectoa una seriede lugaresde todo su entorno,favore-
ciendoy fortaleciendoestosconocimientosduranteel períodopropiamentehitita de los
momentosposteriores,vid.3. MELLAART: «ArchacologicalEvidencefor TradeandTrade
RoutesbetweenSyriaandMesopotamiaanéAnatoliaduringtheEarly andthe Beginning
of the Middle BronzeAge».StudiEblaiti 5, 1982,p. 15 ss.
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Mar, el Cielo y la Tierra, los vientosy las nubestodosellos sinnombres.
Peroen un tratadosi quesehaceunaclaramenciónadosde los ríosmás
importantesdel momento:el Tigris y el Éufrates13~ El tratadono esotro
queel quesesellóentreSuppiluliuma1 y Sattiwazade Mitanni, por el que
el antiguoenemigohurrita se convierteen vasallode Hatti, y partede sus
antiguasposesiones,entre las que se destacala frontera del Éufrates
pasana ser hititas. De ahí que tal vez tambiéntome importanciael pro-
pio río consu nombreen la largalista ~

Peroapartede la importanciaquepuedamostramoscomo testigoy
garanteen la listaentrelas divinidadesde los tratados—tal vez,junto al
Tigris sepuedapensarque los dosaparecencomodivinizados,al menos
en esteúnico ejemplo—,es en textoshititas de otro género,como las
plegarias,dondeencontramosmásinformaciónsobreel Eufratesno sólo
como límite o fronterapolítica o natural.Hay un curiosoacontecimien-
to quesirve de preocupaciónauno de los monarcashititas másdestaca-
dos, Mur~ili II —último tercio del s. xív a.C.—,estehechono es otro
que la extensiónpor los territorios hititas de Anatolia desdehacíauna
veintenade añosde unaplagade peste15, la inquietudle lleva arealizar
una serie de plegarias—en este casovinculadasal génerohitita del
arkuwar—’6. Estasplegariasal respectode la peste,CTH 378, forman
un grupocon variasversiones17 en la queel rey Mur~ili II, escrupuloso

‘~ En cuantoa que los diosessancioneno seantestigos en los tratados vid. V.
KOROgEC: Hethitische Staatsvertráge. Em Beitrag zu ihrerjuristischen Wertung. Leipzig
¡931,p. 92 ss.

“ Sobreel texto enacadiodeltratado,CTH 51 y 52, quevincula a ambosmonarcas,
vid. EF. WEIDNER: Po¡itische Dokumente aus Kleinasien. Die Staasvertráge in akkadis-
cher Sprache aus dem Archiv von Boghazkói. Leipzig 1923,Pp. 30 s. (KBoII Vs.53; cf.
la traducción de A.GoETzE en J.B. PRITCHARD (Ed.): Ancien! Near Eastern Texts.
Relating to the Oíd Testamen!. Princeton1969, p. 205 s.)y 50 s. (KBO 1 3 Vs.24).

~ Engeneral,sobreel temade la peste,vid. A. ARCHI: «La pestepressogli ittiti».
PP 179, 1978, pp. 81-89. Se traducecomo«pestilencia,mortandado epidemia»al tér-
mino hitita he/inkan-(vid. J. FRIEDRICH: Hethitisches Wórterbuch. Heidelberg1952 (-

54), p. 68), quetendríaun sentidogenéricodeenfermedadcontagiosade rápidadifusión
y de la quenadanos dicen lasfuentessobresu patología.

6 El arkuwardentro de las plegariashititas viene a significar «plaidoirie, requéte,
excuse»(vid. R. LEBRUN: Hymnes etpri?res hittizes. Louvain-La-Neuve1980,Pp. 193 y
426 ss.),ocomosehavenido atraducir«excusa,alegato»(vid. A. BERNABÉ: Textos lite-
rarios hetitas. Madrid 1987, p. 240). puestoqueel quehacometidounafalta —en este
casoel monarcahitita o algúnantecesor,ya quelasculpaspasandepadresahijos— plan-
tealaplegariacomoun alegatofrentealos diosesdefendiéndosey tratandode buscarlas
causasy solucionarlasconsecuencias.

7 Paralas diversasversionesvid. R.LEBRUN: op.cit., 1980, p.192 Ss. (vid, también
A.BERNABÉ: op.cit., 1987,pp. 279ss.).
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en susobligacionesreligiosas,se dirige a diversos diosesdel panteón
hitita —entrelos quedestacael másimportante,el dios de la Tempestad,
que puedeadoptardiversasdenominaciones,aquí bajo el ideograma
DIM, la intenciónde las plegariasen estecasoesquelos diosespon-
gan términoa laepidemiaqueya afectóalapartefinal del reinadode su
padre Suppiluliumay al brevereinadode su hennanoel príncipehere-
dero, Arnuwanda,posiblementeafectadospor la propia epidemia. Es
necesarioque el monarcahitita descubrala falta quese ha cometido.
Entre las diversashipótesisquese avanzan—a travésde consultasora-
cularesquesedesarrollandentrode la plegaria—destacantresquepare-
cen tenercomo principal responsableasu padre:

(1 ~ El asuntodel crimende un Tuthaliyaapodado«elJoven»que
probablementetendríaquehaberreinadoen vezdel propioSuppiluliuma1~.

(2.~).— Rupturade un posibleacuerdocon Egipto. Al abrir hostili-
dadescontrasusterritoriosen Siria seprocedíaa unaviolaciónde un tra-
tado,del queno senos conservael texto 19, sancionadopor el juramento
a los dioses,lo queprovocatambiénla ira de éstos.

(3.Q).~ No realizarofrendasal Eufratesqueen momentospreceden-
tesse cetebrabanregularmente20, y queparanosotrosen estecasoes la
másimportante.

Es en este último punto, por tanto, dondenos detendremos.Aquí
observamosla importanciadel Éufratesal vincularsede una forma u
otra alos problemasqueasolanal reinohitita, y quebuscansusolución

8 Temaampliamentedesarrolladoen la primeraversión,KUB XIV 14 + XIX 2 -~-

1858/u,vid. R. LEBRUN: op.cit., 1980,p. 231 ss. Estonos llevaríaa pensarquelaascen-
chin al tronode =uppiluliuma1 no se hubieseproducidode formamuy lícita, o tal vez se
hubiesevisto implicado en algún tipo de conspiracióny asesinato,perosólo podemos
especularsobreesteposible crimen mencionadoporsu hijo Murfili II.

‘~ Sereferiríaaun acuerdoentrehititas y egipcios-anterioral importanteacuerdofir-
madoentreel rey hitita Hattu~ili III y el faraónRamsésII, primerterciodel s.XIII a.C.-
queen estecasose rompeporpartede los primeros,estose desarrollasobrelodo en las
versionessegunday cuarta,KUB XIV 8 y KUB XIV 13 + KUB XXIII 124 respectiva-
mente,vid. R. LEERUN: op.cit., 1980, p. 203 ss. y 220 ss. (sobreel temade los acuerdos
con Egipto antes del gran tratadoarribareseñadovid. D. SORENHAGEN: Paritátische
Staatsvertráge aus hethitischer Sicht. StMed 5, Pavia 1985).

20 Entre lasfaltasgravesopecados(entrelos hititas wagtui—) podemoscitar la ¡mus-
titia erga deos, traducidageneralmentecomonegligenciascultualesgravescomo la que
hemosseñaladoparael Eufrates,vid. R. LEBRUN: op.cit., 1980,p. 454.
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en aspectosmástranscendentesquepolíticos; la no realizaciónde unos
ritualeso celebracionespor partede un monarcapuedeprovocar unas
consecuenciasque repercutenen todoslos miembrosde la comunidad,
ejemplode la relevanciaqueen el mundohitita, lo mismoqueen otros
pueblosde la antiguedad,tiene el fenómenoreligioso en relación con
todoslos aspectosde la vida diaria, lo mismo positivosquenegativos.
El sentimientoescrupulosoy piadosode Mur~ili II, nos ayuda en este
caso a observarcomo supreocupaciónpor los asuntosreligiososabreel
caminoparacomprenderla trascendenciadel Éufratesen la vida de los
hititas, en sus preocupaciones.Así, la negligenciaen las ceremonias
relacionadasconesterío seconviertenen posiblescausasde la ira de los
dioses21

De las versionesde la plegaria, la segundanos muestramásclara-
mentelo referenteal asuntodel Éufrates.Los fragmentosqueseguiremos
pertenecenal texto principalKUB XIV 8 (másduplicadosKUB XIV 11
+ 650/u (B), y KUB XIV 10 + XXVI 86(C)) 22:

En las primeraslíneasMurgili II muestrasu inquietud ante la
extensiónde la epidemia,y estimaqueél ha cumplidocon susobli-
gacionescon respectoa los dioses,si bien tambiénrevelaun cier-
to tono de reprocheparacon ellos. Inclusounaespeciede panade-
ros,LUM~ NINDA.KUR4.RA, y de libadoresdivinos,LUM~is~pa~
an-tu-uz-zi-(ya-)la-23, sufrenlos estragosde la peste,lo quepro-
vocaunasituacióndifícil paralos propiosdioses.A partir de aquí
leemos:

9’ 24 [nu-za ka]-ru-u-i-la DUB.2.KAMHIA pí-ra-anx[ ]x 1

TUP-PUS[A
lO’ [zi-la-d]u-wa SISKUR SA ‘

0Ma-a-la ka-ru-ú[-i-le-]e-e~
LUGALMES hi-in-ká[n

11’ [ 1 ku-it-ma-an-ma1=-TUUD.KAM S[A Al-fil-YA
1-NA KUR URtJHaatdix[

12’ SA I0Ma~a~laÚ-UL ku-wa-pf-ik-ki i-ya-u-e-e[n

]

21 Un primer estudio sobre el significado religioso del Eufrates lo vemos en M.
VIEYRA: «Le fleuve MAla symbolereligieuxet politique”. RA 68, 1974. p. 121 ss.

22 Parael comentarioseguiremosla edicióndeltexto de R. LEnRUN: op.cit., 1980, p.
203 ss.,utilizando la versiónprincipal y los duplicadosB y C.

23 Sobreestos términosvid. E PECCHIoLI DADOI: Mestieri, professioni e dignitá
neilAnatolia Ittita. Roma, 1982, Pp. 79 s. y 237 respectivamente.

24 Seguimosel Recto(Ro.)de la versiónprincipal, vid. R. LEBRLJN: op.cit., 1980,
p. 204.
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(9’-12’) 25: [He hecho traer 26] delante (de mí) dos antiguas 
tablillas, la primera tablilla d[e . ] 27, [para el fut]uro, la ceremo- 
nia del río Eufrates (que) los antiguos reyes por la pest[e Iza. Pero 
ahora, desde tiempos de mi padre en el país de Hatti[ / 29, noso- 
tros no hem[os] celebrado nunca [la ceremonia] del río Eufrates. 

La primera tablilla hace referencia a las ceremonias del Éufrates 
sobre las que no se conoce nada en absoluto. La segunda tablilla a lo 
que se refiere (líns. 13’ SS.) es a un posible tratado con los egipcios y 
los perjuicios que su ruptura ha provocado con la propia ira de los 
dioses. Aquí es de nuevo donde volvemos a encontrar como se res- 
tablecen las ceremonias del Eufrates: 

38’ na-at a-an-da-a-it-ta-at 3o SISKUR-ya $4 f[nMa-a-l]a hi- 
in-ga-ni Se-e-er 

39’ a-ri-ya-nu-un nu-mu-kán a-pí-ya-ya nI[M (uauHa-at-ti)] 
EN-YA pí-ra-an ti-ya-u-an-zi 

40’ ha-an-da-a-it-ta-at nu-za-kan k[a-(a-s’)a wa-a9]-tú1 tar-na- 
ah-u-un 

41’ e-es’-zi-ya-at i-ya-u-e-en-n[a-at 1 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

(38’-41’): Estofue establecido (por oráculo) y, debido a la peste, 
yo determiné por medio de oráculo 31 la ceremonia del [río 
Eúfrat]es, y fue establecido (por oráculo) que el dios de la 

25 Nosotros seguimos la traducción literal, más o menos, proporcionada por el texto. 
26 Esta restitución es la que proporciona R. LEBRUN: op.cit., 1980, p. 211. Por otro 

lado A. GOE-IZE traduce «I learnt of two ancient tablets» (ANBT, p. 395), traducción que 
es aceptada también por A. BERNABÉ: TLH, p. 280, que sigue para este fragmento las 
interpretaciones de GOEZCE. 

2’ Todo parecería indicar que esta primera tablilla tendría relación con la ofrendas al 
Éufrates, como se hacen eco tanto A. GOETZE (p. 395) como A. BERNABÉ (p. 280). Vid. 
referencia nota anterior. 

** En esta frase la posible reintegración e interpretación ofrecida por A.GOElZE (y 
A. BERNABÉ, p. 280) es la siguiente: «The old king had regularly presented offerings to 
the river Mala», p. 395. Aunque ya hemos visto que el término he/inkan- podría tener un 
valor más amplio, vid. más arriba, nosotros optamos por traducirlo en un sentido más 
concreto de peste, si bien, habría que englobarla en cualquier tipo de enfermedad muy 
contagiosa y mortal. 

29 La traducción proporcionada por A. GOE-IZE. (y A. BERNABÉ p. 280) es: «But now 
a plague has been rampant in the Hatti land since the days of my father», p. 395. 

30 Variante B II 46: ha-an-da-a-it. 
31 Sobre el valor de la forma verbal hitita ariya- vid. J. FRIEDRICH: HW, p. 29 s. En 

cuanto a la importancia de las consultas oraculares entre los hititas (vid. los textos CTH 
531-590 sobre adivinación), en general, es recomendable la obra de A. RAMh4ENHUBER: 
Orakelpraxis, Träume und Vorzeichenschau bei den Hethitern. THeth 7, Heidelberg 1976. 
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Tempíestad(de laciudaddeHatti)], mi señor,sesitúedelantedemí,
y entoncesde e[ste modo] reconocíla [cullpa 32, y ésta existey
nosotros1la] hemoshecho

Admite Mur~ili U su culpa antelos dioses,si bien dejandoclaro
que los hechosse realizaronen época de su padre áippiluliuma
(lin.42’ ... A-NAPA-ANA-fil- YA),e implorapiedad.Denuevo,líne-
asmás adelante,recalcaqueha llevadoa cabo,entreotrascosas,las
ceremoniasdel Eufrates:

19’ [~e-er(ha-an-da-i)]t-ta-atnu ka-a4a
20’ [A-NA fDMa~a~laku-i]t i-ya-a-[(h-ha-ri)] - - -

B III 17 nu-mu 0U URU[Haatdi E]N-YA DINOIRME~ BE~LUMEs~
YA

18 SISKUR =4fDMa[~a~(la EOIR)]-an tar-na-at-ten
19 nu SISKUR =4fDl(Ma~a~la)] i-ya-al-lu
20 na-at-kána-a~-=a-[(nu)]-ul-lui-ya-mi-ya-at-za
21 ku-e-da-niud-da-ni-ihi-in-ga-ni=e-er
22 nu-muDJNGlRMEsBE~LUMEs~YAgi-in-zu
23 da-at-tennu-kán1-NA SA KUR URUatti hi-in-kán
24 510

5-ya-at-ta-ru
34

(18’-H III 24): En cuanto [a la ceremoniade río Eú]frates.que
[por causade la peste,mefue determi]nada (por oráculo),he aquí
quemediri[giré haciael río Eúfrates],y ( de estemodo),dios de la
Tempestadde [I-latti, mi se]ñor, y <vosotros),dioses (todos),mis
señoresaceptadmela ceremoniadel río Eú[fratesJ. Debocelebrar
la ceremoniadel río [Eúfrates], y deboprepararla (adecuadamen-
te), y, (así,) la celebrarépor esteasunto,por causade la peste.
Dioses,misseñores,tenedpiedadde mí,y entoncesquemejore35la
pesteen el interior del territorio de Hatti.

A partirde aquí,y hastael final del texto, Murgili II continuará
buscandoa travésdel arkuwarel que losdiosesmejorenla situación
y que las relacionesentrelos hititas y éstosse normalicen.

Como hemos visto a través del texto, sobre todo con respectoal
asuntoque nos interesadel Éufrates,el monarcahitita ha procedidoa

32 Sobreel términowagtui- como«Stlnde,Frevel,Vergehen»,vid. J.FRIEDruCE: 1-1W,
p. 249.

~ Seguimossobretodo el Verso (yo.) 18’-24’ de la versiónprincipal del texto. A
partir de ahí destacamostambiénel duplicado B columnaIII 17-24, vid. R.LEBRuN:
op.cit., 1980, p. 207.

3” VarianteA Vo.9: hi-in-ga-anla-az-z[i-ya-a]t-ta-ru.
3~ Bajoel ideogramaSIG,-yattaru vemosla tercerapersonadel singulardel impera-

tivo lazziyattaru, del verbolazziya-, vid. J.FRIEDRICE: HW, p. 128.
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unarestauraciónmaterial de lasceremoniasabandonadasconrespectoal
río, algoqueparecehaberirritado a los diosesy permitidoque se exten-
diesela plaga, queduranteañosha afectadoy diezmadoa la población
hitita. En estasegundaversiónde laplegariaes dondemásclaramentese
observala importanciaatribuidaa unosritos o ceremoniasquehemos
individualizado,pero de las queel texto no nos dejaver cualesson los
mecanismoscon los que se procedíaasu realización.Si esdestacablela
influenciaquedebíade poseerel Éufratesen cuantoal sentimientoreli-
gioso hitita, puestoqueel mantenimientode las ceremoniasy ritos rela-
cionadosconél se vinculanal buenequilibrio en la relaciónentrelos hiti-
tas y sus divinidades-si bien el desequilibriono se provocaúnicamente
por estanegligenciacon respectoa unasceremoniascomo se ha visto
másarriba-, y en especiala la posiblesoluciónde un problematangible
comoes unaplagade peste.

En estrecharelaciónconlamenciónde la tablilla parala pestede la
que se hacereferenciaen la plegariaresaltael texto, KUB XXIII 79,
clasificadocomo Sacrificio al río Mala o Ritual y mito del Éufrates
(CTH 365) 36~ El documentoes bastantecomplejo,por subrevedady su
estadofragmentario,ademásde por su contenido,con alusionesmito-
lógicas incorporadasa una especiede ritual. Quedabastanteclaroque
se tratade ofrendashechasal río Eufrates~~...IDMa~a~laes comoapare-
ce mencionadoen Ro.3, y Vo.8 (en acusativoMa-a- la-an) y 10— en
casode pestecon unafraseologíaquerecuerdaa la queempleóMur~ili
II en la plegaria37. Por tanto, podríamosver un cierto vínculo entre
ambos documentosteniendocomo eje de unión antiguosrituales en
relacióncon el Eufratesy la peste,ritualesquequedabanmantenidos
porescrito.

Pertenecientetambién al reinado de este monarca,se destacade
nuevolamenciónde celebracionesen el Éufrates,realizadasdurantela
primavera,queen estecasono parecentenerrelacióncon la pestepero
de las quetampocosabemosnada.El texto, KUB XIX 37 (= 2BoTU 60),
quepertenecea los Analesde MurSili ~ nos dejaver como entrelas

36 La publicaciónde la transcripciónhasido obradeE. LAROCI-IE: «Testesmytholo-
giqueshittites entranscripción,t: Mythologie antolienne».RHA 23, 1965,p. 175s. (y «II.
Mythologiedorigine¿trangére».RnA 26, 1968).

~ KUB XXIII 79 Vo. 10 ss.,para la posible relaciónentre ambostextos vid. M.
VIEYRÁ: op.cit., 1974,p.l23, parael autorla viejatablilla referidaal Éufratesmenciona-
da porMuÑili lien laplegaria,KUB XIV 8 Ro.t 9’s., podríahacerreferenciaaestetexto
enconcreto.

38 Vid. A. OonrzE:Die Annalen des MurfilK? (MVAeG 38) Leipzig 1933,p. ¡70 Ss.



El curso del río Éufrates y su valor simbólico entre los hititas... 21

actividadesmilitares del monarcano quedabandesatendidaslas pura-
mentereligiosas,de las queel Éufratesno estabaal margen.

46 ~ [OIM-an-m]aa-me-e~-ha-an-zaki-~a-atnuLUOAL-u~ ¡-NA
pa-a-un]

47 [nu-za-x ~A IDMa~a~laEZEN-ani-ya-nu-un

(46-47):¡‘[ero cuando] llegó lii primavera,entoncesyo, el Rey,
[fui a y] celebréla fiestadel Eufrates.

Así, a pesarde la importanciade unacampañamilitar, el monarca
debíaprodigarseen laboresque tambiéneranpatrimoniode él, preocu-
pándosede la realizaciónde fiestas,ritos y celebracionesquemantuvIe-
sen el ordeny equilibrio en el plano divino y humano.

Las referenciasa los rituales no son muy ilustrativas;de hechodes-
conocemossu antiguedady de queforma eran celebrados.Si acasoque
eran en primaveray que competíaal propio monarcala responsabilidad
de llevarlos a cabo, inclusoen los momentosen los quetenía quehacer
frente a campañasmilitares. Tales celebracionesque debíanefectuarse
permanentementesi no se quedaprovocarla ira de los dioses,danmues-
tra, a pesarde lo pocoqueconocemos,de la importanciaqueun río como
el Eufrates tenía entre los hititas no sólo en el plano político. Se tiene
constanciaentre los hititas de rituales en relación con cursosde agua,
fuentes,manantiales... que en gran medida se llevabana cabocon un
valor de purificación no sólo paralos humanossino paralos animales40

3~’ KUB XIX 37 Ro.II46 s., vid. A. OOETZE: AM, p.l7O s., de nuevola menciónal
Éufrates,recalcandola realizacióndelascelebraciones,la vemosvaríaslíneasmásabajo,
KUB XIX 37 Vo. III 1, AM, p. 172s.

~ Se realizabanen arroyosconun valor de purificación—enel territorio de Serbia
se han mantenidoestosrituales realizadosen primavera—, tambiénllevadosa caboen
casode epidemiao enfermedad,lo mismo queparael ganadocon finesprofilácticos o
apotropaicos.Entre los hititas estosritualesde purificacióneranrealizadosenlas riberas
de los ríos, dondepareceexcavarseuna fosa (hatte~ar)parala comunicacióncon el
mundo subterráneoy los diosesantiguos(ka-ru-ú-i-le-e-e=~ estareferen-
cia aestasdivinidades,sí la observamosen el texto mencionadosobreel sacrificioal río
Mala KUB XXIII 79 Rol); tambiénencontramosestosritualesen relacióncon las fies-
tasdel nuevo añoo de renovaciónde la naturaleza.Sobrela importanciade estosritua-
les —muchosdeellos depurificación—entrelos hititas y el mantenimientodeestascre-
enciasen poblacionesde origen indoeuropeohastamomentoscontemporáneosvid. E.
MÁssoN: Les dauze dieux de l’lmmortalité. Croyances indoeuropéennes á Yaziiikaya.
Paris 1989,pp.56ss.,89 ss.y 155 ss. Porloqueserefierealos variadosfestivaleso frag-
mentosqueincluyenofrendasalasdivinidadestutelaresdelrío, comoKUB IX 21, IBoT
12, KUB LI 79 y KUB XLIV 2 (agrupadosen CTI-I 684), vid, un detalladoanálisisde
los textos enO. MCMAHON: The I-Iittite State Cult of the Tutelary Deities. Assyriological
Studies25, Chicago1988, p. 189 ss.
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y tambiénparafestejarel nuevoaño. Y así lo observamosen estecaso
con respectoa otro curso de agua que no es el Éufrates,sino el río
Mtarpa41:

II 4742 nam-maEOIR-pa 1-NA tDA~a~~tar~pa u-wa-nu-un nu-za
BAD.KARAS

48 1-NA ÍDA~~tar~pa wa-ah-nu-nu-unnu-za EZEN MUT¡
a-pi-ya i- ya-nu-un

(47-48):Despuésregreséal río A~tarpa,y erigíun campoforti-
ficado 43 en <la ribera del) río AStarpa,y celebréallí la Festividad
del (Nuevo)Año44.

Todo ello nosda muestrasde la importanciaque poseíanloscursosde
aguaentrelos hititas ~ cobrandoel Éufratesun papelespecial.

Perofuerade estostextosquehacenmencionesa ritos, fiestasy cele-
bracionesen este río, hay que recordartambiénaquellostextosno his-
tóricos como sonlos mitos en los quesehacealusiónal Eufrates.En este
caso el origen no es propiamenteanatolio sino que presentanuna

~ Parecetratarsedel río que marcaríala fronteraentre los hititas y Arzawa -hacia
el occidenledeAnatolia-, vid. O. DEL MONTE/J. TISCHLER: RGTCVI, p. 525 5.; 0. DEL
MONTE: RGTC VI/2, p.2O5. En cuantoa referenciasa otrosrío conocidospor los hititas
y quetienenun papel importanteparaellos, destacamosel fragmentomítico contenido
enun ritual, CTH 671 (Sacrificio y ritual al dios de la Tempestad), porel queel oficiante
se dirige al río Mara~anta(Halys, ya mencionadomásarriba) en estecasoestrecha-
menterelacionadocon la importanteciudadde culto de Nerik, vid. A. BERNABÉ: TLH,
p. 88.

42 KEo 1114 + KIJB XXIII 125 (= BoTU48)1147s. pertenecientea los Anales dece-
nales de Mursili II, en su tercer año, vid. J.-P. ORÉLoIS: «LesAnnales Decennalesde
Mursili II (CTH 61, 1»>. HETHITICA 9, pp. 62 y 80.

~ El sumerogramaBAD.KARAS, lit. «el muro del ejército»,se havenido interpre-
tandocomo «campofortificado o del ejército»(o algoparecido),vid. J. FRIEDRICH: HW,
p. 266. La frase literalmente, como nos muestraR.H. HEAL, significarla caused a
BAD.KARM to surround <the army> (The Organisation ofHittite Miiitary. TI-Ieth 20,
Heidelgerg1992, p. 22 n. 82, quién analiza pormenorizadamenteel término utilizando
entreotros estepasaje),asíel verbowanu-(HW, p. 240) juntocon el ideogramatendría
un sentidode «establecer,erigir, edificar...».

~ Bajo el ideogramaMU (con el complemento—TI, del términoacadioSATTU)se
escondela palabrahitita para«año»witt—, vid. J. FRrnORICH: HW, pp. 255 y 286.

~ Tampocopuedenquedarde lado las referenciastextuales(sobretodo en textosde
caráctermás antiguocomo KBo VIII 42; KBo XVIII 66; KUB XIII 3 o KEo III 28 II =
BoTU lOy) en las que se mencionael recursojudicial de la ordaliao juicio fluvial en
relación con los ríos (con una divinización de éstos OÍD) entre los hititas, vid. E.
LAROCI-JE: en Es.11. Otten, 1973, p. 184ss.,quenosharíanver otravertientedela impor-
tanciaatribuidapor los hititas alos ríos.
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influenciaexternaal mundohitita, peroqueaparecenen los archivosde
Hatti y fueronescritosen lenguahitita. Nos referimos a la Epopeyade
Gilgame~<, CTE 341 46, con un origen último en Mesopotamia—aunque
teniendo como intermediarios a los hurritas—,y por otro lado El mito
del dios Elkunir=ay la diosa Agertu, CTE 342 ~, de origen cananeo,
concretamentedel entornougaríticoen Siria septentrionaldesdedonde
de nuevopudieronserlos hurritaslos intermediarios.Las referenciasen
ambos sonmuy brevespero nos confirman lo queveníamosdiciendo
parael Éufrates.El quesuorigen último seade fueradel mundoanato-
lio, tambiénnospermitiríaver comola consideraciónaesterío, con un
valor más allá de lo puramentegeográfico,tiene una cierta influencia
externaquedurantesigloshabíahechodel Eufratesun río, quejunto con
el propioTigris teníaun valor sagradoen Mesopotamia.Así se impreg-
nabade estaconnotacióntantoa la Anatoliahitita como aotrasculturas
del PróximoOriente.

En Gilgame~encontramosunareferenciaal Éufratesen relacióncon
el episodioen el quelos doshéroesmesopotámicos,Gilgame~y Enkidu,
van a enfrentarseal monstruohuwawaque habitaen el Monte de los
Cedros—que con probabilidadse trataríade laboscosacadenadel Tauro
y los montesdel Líbano y Antilíbano—. En la ruta desdeUruk hacia la
zonaleemos:

46 La Epopeya de Gilgamd es unagranobrapoéticainspiradaen narracionessume-
rias de fines del 111frr milenio a.C. No sólo muestragrancalidadliteraria sino quedesa-
rrollatemasquesepodríanconsiderareternos—la amistad,el miedoala muerteo la bús-
quedade la immortalidad—;deestaobrasehanhechomultitud derecensionesy traduc-
cionesalo largo deltiempo. Los hititas mostrarongraninteréspor ella, asíobservamos
queen la capital hitita se conservanversionesescritasen hitita, acadioy hurrita. Estas
versionesbuscanadaptarseal medio enel quehansido escritas—en estecasoel anato-
lio, asíel Eufratesestabajo la denominaciónhitita de Mala—. Paraunavisión de con-
junto con traduccionesy comentariovid. A. BERNABÉ: TU-?, p.93 ss.(versiónhitita); O.
PETrINATO: La Saga de Gilgamesh. Milano 1993 (conla recensiónhitita estudiaday tra-
ducidaporO. DEL MONTE, Pp. 68 Ss. y 382 ss.);y unavisión bastanterecientedela obra
desdelos primerosmomentosdesu composiciónenRl. TOURNÁY/A. SEAFFER:L’Epopée
de Gilgamesh. Paris 1994.

‘~‘ De entre los mitos que se consideran«cananeos»se ha conservadode forma
muy fragmentariael del mito de Akrtu entre los hititas —se tratamás bien de una
adaptaciónque deuna traduccióndel tema—quehacereferenciaal temade la ferti-
lidad de la tierra en relación a la de los dioses,vid. E. OTTEN: «Em kanaanáischer
Mythus ausBoftazkóy».MIO 1, 1953, Pp. 125-150;H.A. HOFFNER~«The Elkunirsa
Myth Reconsidered».RIJA 76, 1965, Pp. 5-16; A. BERNABÉ: TLH, p. 123 Ss.; y más
recientementeF. PuccH¡oLIDAnDI/AM. POLVANI: La mitología ittita. Brescia1990,p.
25 s.



24 Juan Manuel González Salazar

248 1 OIM-an 1-NA ‘0Ma-la KAxNUN-=i49
3[e-ri-ir (7) 1 x SISKUR.SISKUR pí-e-er

(2-3): J Cuando[llegavn (Gilgame~y Enkidu)] a la ribera del
Eufrates,ofrecieronun sacrificio [(al dios Sol) SO]

En cuanto al mito de Elkunir~a yAgertu5’ —bastantefragmentado—,
encontramoscomo el dios de la tempestad (“‘U = Baal) tras rechazarel
intentode seducción,ademásde sufrir las amenazasde Mertu, se dirige
a hablarconElkunir~aqueseencuentraen las cercaníasdel Eufratespara
contarleesteasunto:

452 1 D~~g ¡5-Mc
5 [na-a~-kán =a-ra-a]ti-ya-at na-a==4i0Ma-a-la

har-~um-na-asa-ar-[a~]
6 [na-a~A-NA] DEI ku ni ir ~a SA ~

7 [na-a~-káS4]~ 015ZA.LAM.GAR-
a~ an-dapa-it

(4-7): ... El dios de la Tempestadla oyó53,entoncesse levantóy
llegló] a lasfuentes54delÉufrates,y llegló junto al] diosElkunirga,

48 Parael texto. KUB XXXVI 72 III (= Eg III 1 ss.),pertenecienteaesteepisodio,y
aquéldel regresotrasla derrotadel monstruohuwawaen la quede nuevopasanpor el
Eufrates:...na-at-[kán] A-NA t’>Ma-a-la [e-ri-ir (7)] «y entoncesllegaron al Éufratess>,
KUB VIII 52 (= KBo VI 32) +7 KUB XXIII 9 colIl o III 7, vid. E. LAROCHE: op.cit.,
1968,Pp. 12 y 16 respectivamente.

~ La lecturacorrectadel ideogramaseríaNUNDUM/N (= KAxNUN, J. FRrnDRIcu:
l-Iethitisches Keilschrift-Lesebuch. 2, Heidelberg1960, p. 56, nY 1 ISa), vid. E. NEu/Ch.
RÚSTER: HZL, p. 157 (nY 135), bajo el cual se esconderíael término hitita wappu-,
«fluBufer»,vid. J. F¡uEDRIcH: HW, p. 244.

~ Aceptanestarestitucióndel sacrificio hacia el dios Sol (0UTU. en las versiones
mesopotámicasDMMA=,consideradoentrelos semitasdios del derecho,la justicia, la
equidad,y quejuegaalo largodeltexto un papel importantede ahíque, tal vez,se acep-
te comoreceptorde lasofrendas)en sustraduccionesA. BERNABÉ: TLH, p. 109, y R.J.
TOURNAY/A. SHAFFER:op.cit., 1994, p.l 40; dejandoen blancoa quiénse dirige la ofren-
daen la traducciónde O. Da.MONTE enO. PErriNAro: op.cit., 1993,p. 287.

SI ParaH. OTTEN los nombresde las divinidadesseríansemíticosnor- occidentales
(op.cit., 1953,p. 139), así,Elkunirga podríaserinterpretadocomo‘él qóné’ ‘eres,«El cre-
adorde la tierra»,y Aá’ertu equivaldríaal teónimoMirtu, queapareceen lascanasde El-
Amama,y a la diosaugaríticaAtirat = ‘tú.

“KUB XXX VI l35I4ss.,vid. HOrrEN: op.cit., 1953,p. 126; E. LAROCHE: op.cit.,
1968,p. 26.

~ Pretéritodel acadioSEMÚ,en hitita igtamag-, vid. J. ERIEDRICE: HW, p. 313.
~“ El término hitita hadumna-, muestraotro sinónimopara«fuente,o nacimientode

un cursode agua»,vid. 1. FRIEDRJCI-1: HW, p. 177.
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el marido55de la diosaAgertu, [y entonces]entróen la tienda56de
Elkurniga.

CONCLUSION

Enresumidascuentas,a travésde todasestasreferenciasencontramos
esedoble valor querepresentabael Éufratesparalos hititas: unopolítico
como fronterao limite no sólo natural,y otro, teñido de un importante
simbolismoreligioso quenossirve de breveintroduccióny nosmuestra
latrascendenciaqueparalos monarcashititasteníael Eufratesconla rea-
lizacióndepermanentesritualesdesconocidosparanosotros.Todoello se
hacemás claro a partir del amplio desarrolloqueel poderhitita alcanzó
durantelos siglos xlv y xín a.C., si bienya en épocade Hattu~ili 1 en los
primeros momentosdel reino hitita, éste habíaalcanzadoel Éufrates
igualándoseal Gran Sargónde Akkad.

El Éufratesmuestraasí su importanciaa todos los niveles,convir-
tiéndoseporun lado en un lugarde culto y celebraciones——cuyo origen
no logramosalcanzar,peroquepodríaserancestralentrelos hititas—,y
porotro ladoreforzabasuvalorcomofronterafísico-política,algoquese
harámáspatentea lo largo del períodoimperial, cuandoel río sea una
parteintegrantedel reinode Hatti ~.

~ Del acadioMU-T/DU «marido,esposo’>,J. FRIEORIcH: HW, p. 310.
56 Paraestesumerograma015ZA.LAM.OAR, vid. E. NEU/Ch. ROSTER: HZL, p. 276

s. (nY 366). Pareceextraño,al menosen la tipología religiosaanatolia,queel dios viva
enunatienda,vid. A. BERNABÉ: TUI?, p. 124.

~‘ Vid referenciasnota3.




